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ADVEKTISEMENT. 



The writer of the followiag pages is contemplating a New 

Edition of the Po^ae Scenid Graed, a field thrown open by the 
lamented death of W. Bindorf in the present year. He hopes 
to show that there is room for a new Eecension of Sophocles, 
even after the epoch-making labours of Nauck and Blaydes; 
and that the same is the case with Aeschylus will not be 
doubted by those who have seen the results of three hundred 
years' study summarized in KiRCHHOPF's indispensable edition. 
The present Monograph will serve as a specimen of the method 
which the Editor intends to employ, and will enable Scholars 
to judge whether he possesses any of the qualifications neces- 
sary for his task. 

New College, Odober, 188S. 
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STUDIA SCENICA. 

PART I.— STUDIES ON AESCHYLUS AND SOPHOCLES. 
Section I. — Introductory Study on the Text of the 

Trachiniae, 1-300. 
§ L — Pasaagea Corrected. 

1. Xoyos H€f ea~r' apyaio^ avQpunruv ipavett. 
Either diSpoiiraH' or ^vels ia without construction. Ueiise 
changes ^aydt to ira^ijf. "Frohlich to tro^v; both of which are 
otiose and inappropriate; 0aveij besides bears every mark of 
j^nuineness. On the other hand, avQpanrwv is hardly tolerable 
with ffporZv in the same place in the following line. Mr, 
Blaydes cites a various reading avOfiioTrois from Anecd. Oxon. 4, 
328,31, dvOpiiirotg ^amf, ' originated hymen,' would sim- 
plify the construction. But dvBfM-rtf ^aveU, ' originated by a 
man,' would be nearer the Ms., and justify the scholiast's 
accusation of anachronism. The point of diSpdvip is (^a) ' origi- 
nated by one who was a man himself;' (b) 'by a man and not 
by a god;' so that the speaker has a right to contradict it. The 
confusion of tp and av ia frequent. 
Aeach. Ag. 1299, 

KA. ovK etrr aXv^it & tpiXoi )(p6vov trXtat. 
XO. 6 fi' vtrraTOS ye T<f> "xpavtp Trpev^everai. 
It is useless attempting to make any sense of the lines in 
this condition; we have to read 

KA. OVK eirr aXv^it, & ^IXoC xpovoi xXew. 
XO. o ff va-raTot ye toc \p6va>v -Trpea-fitCerat' 
And a similar confusion is, I imagine, the origin of the error 
in Antig. 23. 

'Ereo^Xeo /lev, cot XtyoixTt, (tvv Sik^ 

XpiT8eh SiKolti Kai vo/jli^ Kara j(doi'o^ 

eKpinfre tois cvepdtv evTi/iov vcKpoif. __ 

b.mi...i ..Google 



8 8TUDIA SCENIC A. 

which should be written 

'EreOKXe'a /A€v, wj \eyoviTt, vvi/ Sucg 
XP^^Oai SiKaiSiv Koi vofiw, Kara )($ovos 
cKpv^ffe ToiV evfpdev evrifiov vcKpoii* 
where the sydetnatie corruption shows us what confidence we 
are to place in the tradition of a line like, e.g., O. T. 608, or 
0. T. 1136. This last runs as follows: — 
eS yap oK* ori 
KOTOiSev ^/iOi Tov K-idaiprnvOf tottov 
6 nev SnrXotvi iroi/xvioi; eyo) fi" ivl 
ixXij^iafoi' T^e TavSp} Tpels oXouj at.t.X. 
T^e TavSpi has no possible construction : a sHght change, 
however, clears up the difficulty. ' Scripsit Sophocles ' 
KaTOiSev 7/AOf Tw Kidaipwvo; toV^, 
o fiev SiTrXoiTi Troifivtott eyi ij' en, 
eVXijcr/afoi' TioSe rapSpe rpeij oXouj k.t-X. 
(See Transactions of the Oxford Philolc^cal Society, 1883.) 

7. ^1! TTOTpos fiev ev Sofioicriv OtVews 

vtuovff ef HXevpuvi vvfu^iav otKov 
a\yt<TTOV e<rxof, «' th AitioX!? yvv>i. 
For vaiowr(a) Femstedt sv^ested vaiotrros: which is more 
elegant than Apitz's vatov<Tiv, if indeed that would be possible 
Greek, ev is harsh after kv Sofioeiriv Otveiat. Probably we 
should write 

vatowra Trpo9 ILSevpwvt. 
Trpoi c. dat. ia used by Sophocles very nearly as an equiva- 
lent of ev. 0. C. 1047, -jrpos TLvOlatt tj Xa^nrao-ic airrtus. Ant. 
825, SiWXy Trpos QKptfi, Aj. 95, e^a-^at ey^ot eS irpos 
'Apyeitov aTpaT<p. Pr. 371, TeaJra ttoXXoJ Tpos ftitrri ipayivlav 
ayopn. trvve^Kovov. Ti.po'i {i.e., vaTpo?) of the previous line 
caused the 



* A very similar mistake occurs in Aesch. Ag. 1377. 

f/iol S' dyaii' oS' ovk ai^pJcrto-Tos iraAat 
vtKJjs jraAoias ^Atit, trvv XP°'"^ 7* F'i''- 
We should read 

iliol S' dyiiv oS" ovk a^ovTiiTTOS jraAac 
AiKTj; TraXaittv ^X6t, <tvv XP°''¥ 7* fV''- 

u.„i,.t^.,Ciooglc 



STDDIA SCENICA. 9 

27. XeXW yap 'H/K«Xe( KpiTOV 

<tw7T«it' ael Tiv ix ^o'/Soc <fto^ov rpe^. 
tTwrraa', as Dr. Nauek remarks, is obviously wrong. Xfiyettra, 
which he writes, seems to me harsh. We should read, I think, 
XeX"* yap'HpoKXet Kpirov 
a-irevfraiT' ael tiv €k <f>6^ov ifio^ov rpeipw. 
This would illustrate and explain 0. T. 2, rims iroff eSpaf 
TairSe fiot QoaXert; 

47. roiavTtiv epm 

S^Ktov \^l^wv etrreixe. Tip' iyw Qafia 
Beois apafiat ir^fiovtj^ arep Xa^eJc. 
The use of this ^eXxo? I imagine to have teen similar to 
that of iJie letter in Wilkie Collins' 'Woman in White'; i.e., if 
Heracles came safely home he was to take it hack; but if he were 
away beyond a certain time Deanira was to know that he was 
dead, and find therein directions how to act. The subject of 
Xa^eic must therefore be Heracles ; ' which I pray to heaven 
thM he may get safely back.' Compare SoOvai = airoSouvw, 
Philoct. 668. However, I do not believe the subject could 
have been omitted ; crip^ must be inserted somewhere ; and the 
best place will be before eyti. (rijv <Tip' iya) $afia k.tX.) For 
the position compare 463, evel <rtf>' eyw. 

84. tjviK n <Te(riixTfie&a 

(ij vlvTOiiev crou iraTpoi f^oXwXoros) 
Kavov jStOf (TiixravTOi ^ oi\6pe(r6' dfia. 
Whether these lines are genuine or not, they probably ran 
originally 

^vW 1] irevwTpeda 
(oi irnrropev tov iraTpos e^oXteXoTOs) 
Keivou ^lov vwvavTOi, % <H\6fieiT& afia. 

The diction of 1. 85 (for TriirTopev v. Ellendt, and c^oXwXoto?, 
compare 0. T. 257) is extremely Sophoclean, and is therefore 
probably genuine. For the parentheeis compare O. T. 495, as 
explained below, and Thucyd. 3, 57, h tovto yap S^ ^vfi^opus 
vpoKe)(aipiiKapei/ omwt M.^§tDv re Kpa-njiraimiv avinXXufteBa kcu 
wJc it.tA. 
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100. "AXwP "AXtoi- aiT^ 

ToiJTO KapO£ai TOV 'A.\K/i^vas ir69i /J,oi ttoBi jUOt 
valet iroT & Xafivp^ a-repo-Tr^ ^Xeyeflwf, 
5 vovTiai avX^vai, ^ Sur<Tai<Tiv avelpotf kX(0«'s- 
Mr. Blaydes has corrected -n-alSa Ka/w^ai tov 'AXxfi^yat. Tlie 
same scholar has pointed out that tj irovrlai avKuivai k.t.\. is 
ungrammatical, as it should be iforepov, el, or evre. We should, 
I think, read ij xovr/af avXmvot <f.T.X. : the genitive being 
governed by iroQt, and corresponding to the prepositional 
phrase, ^ Swvatiriv airelpots KXtOelf, or in the two continents, 
TTovrla «i!Xwi' = 'the sea' is clear (compare cu!\o>v M.auoTUc6i), 
whereas tlie plural is not. 

106. ouvoT eiWfeif aSoKpvTWi/ ^Xeipapaiy irodov- 

Kather wovok. ttoOov seems a reminiscence of ■x^odovfiev^ 

supra. 

115. TToXXa yap w<tt' oKafiavrov 
q VOTOV J7 Bope'a Tif 
KvfiaT ev fvpei vovrip 
fiavT fTriovra t 'Sot, 
ofrw Sk TOV KaSfioyevij r/Je'^ei t66' (or to S') av^ei 

jStOTOW 

TTokinrovov wtnre/) ireXayor K^ija-iof. 

The construction is (wnrep) ireXayot Kf4<rto» fiiOTOv, toXvtto- 
vov Sxrirep tu xoXXa KiftaTa k.tX., i.e., containing troubles 
many as are the waves, etc. Hence only one verb is necessarj- 
sc Tf^fjyet. The unintelligible words toS" av^ei seem to me 
to be a gloss on the word, distinguishing TpiffKiv here = (w^eiv 
(see the parallels in Blaydes' note) from rp^t^tv above in ^ei/ia 
Tpe^owrav o^oi/,* 

The gloss T^ a?^« {i.e., ToSe Se aS^et) has supplanted some 
substantive belonging to rot- KaSfwyev^, such as tokoc (tov) 



121. &v eTTtfiefi^ofieva^ aSeta fiev farria ff otvio. 



* Cf. Oberdick, Pref. to Aesch. Suppl. Similarly in 0. T. 473, the 

words lus Tavpoi are a gloss explaining the metaphor. 

.. : : u.„i,.t^.,CioOQlc 



8TUDIA SCENIC A. \\ 

The MS. eTrt/jtefi<f>o/iivas should not, I think, be altered ; Zv 
refers to the chequered life of Heracles: and should be rendered 
de qitibus quereTUi sc. iibi* 

aSeta is of Course corrupt ; we should read 
iraXaia fiiv, avria ^ dlaio. 
I shall be giving stale consolation, still I wUl give it.t 

144. TO yap ved^ov ev TOioiaSe ^ofTKerai 

XwpouTiv aiiTov koI viv ov QaKiroi 6eov, 
ov^ o/ifipot ovSe KVfidTwv ouSev KXova. 
auTOu is meaningless. Bead 

ev TOtoivSt fiwTKerat 
Xmpoien ^torou. 
TOtota-Se BC. ev dts aireipdv eart (142), The 'paths' and 'walks' 
of life are familiar phrases in the literatures of many nations. 

The corruption of v into ^ is not unparalleled in our Ms. 
In 0. T. 227, we read 

K& fiEv ipofieiTat ToinriK\tjti' wrf^Xwi' 
avTOF Ka6' auTOV, — TretreTai yap a)\Xo /lev 
(UTTfpyfS ovSfy, y5s ^ aireurtv acripaX^. 
vwe^Xiev is an obvious error for eTrt^uev, the proper word in 
this case. Plato LI. 762, 6 Sk alirdofitvos icaJ nvBo/ievot kcu /^h 
eVe|^iwv, p. 775, o fiovXofievos hre^lna th oacti, especially in tlie 
munier cases, pp. 866 aqq. 

toi^w/kXijju' ewe^twv 
auTot Kaff avTov 
is good and natural Greek for ' pursuing the charge against 
himself.' 

* Dr. Nauck has followed Hense in inverting strophe and anti- 
Btrophe; which is necessary if the H3. reading be altered to ciri/M/t- 
tj/o/iiva <r', but awkward, as 131, fiiva yA.p oSr" aUXa vv^ k.t.A. fol- 
lows naturally on 129, dW nri ivijiia «ai x^P" k.t.K 

i For the slaUness of the consolation cf. Job v. 7, Van Waenen 
on Abu Taleb i. 105 (Oxford 1806), Theocritus' rax' avptov itrrai 
a/ifivov c. interprr., and especially Schopenhauer, Die Welt u. g. w. 
book iv. 

u.„i,.t^.,Ci00Qlc 



12 STUDIA SOENICA. 

However, tfw^iTOi is wrong also; for (1) a future is wanted; 
(2) Oedipus' first alternative must be suppose the man obeys the 
proclamation; very well (aposiopeais) ; for no harm shall he 
clone liim, etc. But suppose he does not, etc. Bead therefore 

Ket nev tpavetTai, TolTriK\t]ti eire^iiv * 

auTOT Ka6' avTOV. 

150. 5t<m TTpOi avSpos ^ TeKviev ^o^ovfifinj. 

Tpoi, ' from,' can scarcely be right. Qy. -Tpo Tai^pot. 

159. a/ioi irpo<r$€» owe frXtf iroTe, 

TToWovi dywvas €^mv ovirw <}tpa<rai. 
■jr. a. e^uev is condemned by Mr. Blaydes, who however only 
offers tentative corrections. Eead 

voX\' ei£ dySiva! e^iiiv, 

* The best instanccB which I have met of vTrt^aipeiv in the active 
are (1) the well-known oXfiov Saifidriov vn-e^Aiuc in the Hippol., 
where it means 'having taken away, destroyed.' (2) Rhetor, ad 
Alexandrum, 1433, b 11, wpoKaTa.Xrf\ph i<m 8i* ^s to te twv dKovovTiav 
nriTt/t^/iciTa Koi row rioc di-nA-tyfif /i<AAo'iTCUV Aoyous irpoKOTO- 
Aa/tjSni'o^Tes vKt^aipi'i<roii(v Tas tTri^po/itfas SMrx«/>"'as, *.e., 'take 
away,' 'remova' (3) Luc. Toxaria, g 43, tov ^iXoi- vwt^Xtiv 
irtipioiKVoi Tov S^y/iMtTos, i.e., 'trying to remove him out of the lion's 
reach.' wt^eWic touVikXijpi could therefore only mean 'having 
removed (cancelled) the accusation ' : and this is the meaning of the 
inverted phrase alrias vTrc^tXtlv in Aphthonius ap. Walz. I., p. 84, 
if genuine. The writer is arguing against tyrants. 'Other men, 
though they commit the worst crimes, can t^i" ywu/iiji' i^tXhBai t^s 
irpd^tia^. Only the tyrant cannot aay he did not intend. For had 
he entered on his enterprise against his will, we might absolve him 
of the intention, vvv Si irov SIkcuov alrlas vvt^tkeiv t<>v irpJ twc 
Ipyiav Tg yviofiy yivo/uvoi^. So the exceUent New College ms, written 
by Triclinius has itj but it seems to me that the correction im-t^tXffciv 
is certain. In any case the meaning of tow's- in At;/*' virt^tXtiv will be 
the reverse of what is wanted, though I will not deny that had the 
Athenian audience had an hour to think over the ' passage,' they 
might have excogitated the interpretation given it by 6. Wolff. 

Having cited a Greek Ehetor, I will take the opportunity of 
correcting Cic. ad Att I., 14 (Watson, ed. 2, p. 41), where in a list 
of rhetorical ornaments (capn-oi occurs. This should, I think, be 
emended koivoI rnimi. 

u.„i,.t^.,Ci00Qlc 



STUDIA SCENICA. 13 

iroWa is extremely common in Sophocles for ' often.' Philoct. 
1458. Trach. 1192, oTS' wj Ovnip ye iroXXa Sh crradeh avm, 

789. Cf. EUendt. 



164. xpovov TTpOTa^ai Sev Tpif-tvov ^viKa 

X£o/Mis aTreit] /cawainriOf |Sey3ws, 
tot' h Qftvet" xpe^l T^e T^e t^ jyov^ 
>! Tov6' vTreKSpauovra tov xpovou rtXoi 
TO XoiTTov fjStj ^tjv aXi«r^(fi ^i(f). 
In 165 Dr. Nauck (with Wakefield) writes rplftrivoi : doubt- 
" leas with justice. In 1 6 6 for toV read ot'. 

OT 5 Oaveiv XP^'1 ""^ TipSe tw "Jipotxp 
'since, he said, at that time he must either die,' etc. ciTe= 
ejrei 13 common in Greek writers, especially in Sophocles, v. 
Ellendt. 

In 167 ^ TOV&' vireKSpanoiTa tow xpoi/ou TeXof, 
TOV ■)(p6vov is plainly intolerable after T»Se tw j(p6vM of 166, 
and ia a slip of the pen on the part of the scribe, who wrote 
the word twice. toS^' vireKSpafiovTa TeXof ^r escaping this 
consummation — to tcXoj being OavaTot, i.e., QavaTov tcXo?. 
In all aneh cases restoration is difficult, but the use of the 
pious phrase eric B^ip or miv $eoi? in speaking of happy 
contingencies (Oed. Tyr. 146, rj yap evTV)(eii uvv tw Beip 
tpavov/ieff tf wewTtoKOTes, Aj. 779; Xenophon, Anab. 3. 1. 23, 
5. 8. 19, 43, 6. 5. 23, 6. 6. 32, 7. 2. 34; Eur. Suppl. 360, 
Herm.) makes it probable that Sophocles wrote 

ij T0v9' VTreKSpa/iovra trvv 6eoii tcXoj k.t.X. 

173, Koi TwvSe va/JiipTeia (rvfj^^alvei xpovov 

TOu vOv "TrapovTO^ leg TeXetrQ^vai "xpemv. 
The meaning of this clause should be : ' and this is the 
moment at which we are to ascertain how this oracle is to be 
fulfilled ' : we should therefore write 

Kai TiovSe vaftipreia <Tvfifialv€i \p6vot> 
TOU vOv vapovTOi, irihs TfXf(r6^vai yfiewv.* 

»0f. PoraonadOr. 7(2. 
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179- firti KaT€urre^^ 

iTTttxot^' opw Tiv avSpa irpbi xapav Xoytuc. 

irpoj x'V"*' ^oy^" <Jo^3 not, I think, admit of explanation ; 
xyjoF X'^P'" sterna feeble ; I believe we should restore 
xpoj ypaav Xoyav, 

comparing 0. T. 1174, ws trpot t! x/)«'as. 

Similarly 0. T. 724, wk yap Sv Qeot XP''*'*' epew? paStat^ 
avTOi ^vei should be rendered ' with what object the god 
is searching ' ; and in Antig. 30, 

OHiiivi; yXwci';' 
drjernvpov e«ro/XM-i -Trpot xapiv fiopaj, 
where ettTopHat or vpos x^P*" n^^st be wrong, we should 
probably write 

tHuvoii yXvKw 
QttCTavpov eitropSxTi trpot xpeiav fiopas* 

195. kuk\<p yap avTov MijXjeiff d-ras Xeis 

Kptvei Trapaarai- 
Dr. Nauck thinks vapaina^ intentional ; however, (tiicXw 

* Of course in the tradition of these poets (as in that of other 
authors) « and i, en and v, are abeolntely equivalent ; an interesting 
instance is Aesch. SuppL 87S, 

narh, ^pmjSoviov xoi/ui ttoX.vif/afi^v aXor 
&(ls eifpeiais «v aipaii. 

Of the second line the metre should be — — — ' — --^ : so 

that we have simply to restore 

d\a I ^cts ^vpieu<nv aJS/xus. 
The antiatrophe is curiously corrupt, but not difficult to correct— 

Xvpairii V wpo ya; uAtuTKOt' 

TTtpix^f"^"' pp^i^t^i 

OS epuiras' o fuyiK 

NaAos vfipi^ovra it' aworpi^ptuv aunov i^piv. 
This should be restored — 

XvfULi, ti <rv Kopai UtXatryiiv 

irfftiirtpirra Pid(tir (Of. Ag. 87) 

ov foio yo! [liyai NtiAos ippi^ovr' drtn-ph/'- 

iiev &VOUT70V 7,pptv. 

b.„i,.t^.,Cioo^;;lc | 



STUDIA SCENIC A. 15 

■jrapoTTav is an oxymoron ; and this figure is only used on 
very rare occasions, and for some special effect. We should 
iilmost certainly restore 

KVK\if yap avTOV MijXieuf dwas Xetof 

Kptiti TreptoTas, 
Compare Thucyd. 4. where T-epta-rdvrai is used of the persons 
who stood round and heard Demosthenes liaranguing. Cf, 
Steph. Thes. 

204. ^wJtraT' 5 ywcuKts at t tltrte trreytfi 
at T wTOf acX^f, aiy aeKirrov ofifi e/tot 
^4t^tlS avatrxpv Tn<rSe vvv Kapwov/ieOa. 

These lines are harsh and wordy in the extreme. Read 
wi aeXirroy op.p.' e/Aol 
fPrtfiiK avairxov T^Se, civ Kap-Jrw/AtOa. 
The enjoymmU was to be represented by the clamour. 

205. avoXoXv^Tw Sofiott 
hfte(rriots oXoXaycu j 

6 /i€XXo'vt//i^s' ey Si koivos apavimv 

iTto K\ayya tov evtpaperpav 
AiroWuva irpotTTorrav. 
In hymns of this kind it is usual for the youths (uBeoi) to 
sing to Apollo ; while the Tnaidens praise Diana. Dianam. 
tenerae dicite virgines, intonsum fueri dicite Apollinem. 
(Compare the carmen aaeeulare throughout.) This then will 
be the case in the present ode. Vv. 205-209 are an exhortation 
to the youths; 2X0-215 to the maidms. There is therefore 
nothii^ to alter in the first line, avofioKv^a-ra S6/j.ois 6 
fjieW6vv/i(j>(K* ' In each house let the youth shout aloud ' : 
6 n€\'\6pvfi(poi = 6 a^eof {v. Enhnken, Timaeus ad v.) the 
'unmarried'; compare fieWovoins, fr. inc. 91 0.1" The word 

* &>/io(s cannot be altered to SSfios, as the synaphea requires a long 
syllable ; and 6 cannot be altered to o (Erfurdt approved by Nauck), 
as choric iambics should be pwe, especially in a monode. 

t iit\X6jromv Tuv avSpa iSvofuure Pollux, Did Pollux' memory 
deceive him 1 May not this be an allusion to the place with which 
we are dealing 1 

u.„i,.t^.,Ci00Qlc 



16 STUDIA SCENICA. 

need not imply even betrothal ; but even if it does, no one 
will argue from the clumsy mythological makeshift, Eur, 
Phoen. 945, that the betrothed were no longer called S^eou 

eifteirrioit oXdKayals. This is gibberish, aa the variations in 
the Mss. (oXaXaiytu?, aXoXoir, aXXoXayaTc) partly acknowledge. 
Happily, however, the sort of phrase req^uired is easily seen ; 
this line should contain tke object of the thanksgiving (Iph. A. 
1468, vfieti ^ e-jreiHprjfi^iTCcre Traiava TjJ/xp iTVfi<j>op^ : Orest. 
l;535, eV a^toiri rap' avev<^t]fiei ^oitoi). Eead therefore 

eir 6i<Tiots avyaWayuti. 
(TwoXXayoi is synonymous with trvfiipopcu. Cf. 0. C. 410. 
The history of the corruption is, I think, as follows, e-jr 
ftrloK was written for cV aiaioK : e^eoTi'oij was then an 
improvement.* These double layers of corruption are not 
always easy to det«et, but in the nature of things they are 
only too common.t One part of a line is reduced to meaning- 
lessness; and then the scribe deals with the rest according to his 
own sweet wilL A better illustration of this could scarcely be 
found than Aesch. Ag. 413 — 

irapetTTt iriy arifiot aW aXolSopog 
dSiTTOS a^e/Jieiwv tSetv. 
That the second of these is corrupt no one can fail to see; 
but what did Aeschylus write ? The next line tells us ; 
■jToSw o' vwep-TrovTiai <pd<rfjM oo^i oofttov avatTveiv ; i.e., such is 
Menelaus' affection that he still thinks she is there — 

aniTTOi efi^my ISeiv, 
disbelieving facts which stared him in theface.'!^ 

* Compare KaO^yvurav, Antig. 1081, as corrected infra. 

t Compare Cobet N. L. prae£ ; A. Palmer, Ovid's Heroides, pref 

X No one is likely to object to this correction that the antistrophe 
has TrkvOaa rAijo-LKapfiio! : for (1) wivOaa ia a wholly impossible 
word; (2) these choric iambics should be pure; (3) irivStta tXjjo-i- 
KapSios gives no meaning ; and rij^iKapSui; is improbable since ^ has 
the faculty of self-preaervation more strongly developed Uian any 
odier tetter. Scarcely a line of the masterpiece of Greek tragedy 
is free from the disease; even in the tranecendently brilliant 
passage 970 sqq. the editions write a-may virtprttvaa-a traplov kwus, 
where it must be virtpTtiVoiwo, Vide infra. 

The law of purity in choric iamblcB and trochaics is not, of course, 
b.„i,.t^.,Ci00Qlc 
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Some misfortune comipta efupavStv to atpeftevufv, not iinnatur- 
ally, as ^ has a curious tendency to transposition, ntrvrroi 
loses its construction, and the scribe writes poetry after his 
own fashion. 

215 sq. aetpofJi' ou$' awtlxrofiai 

Tov avXbv, & Tvpavue raj enas <}>p€v6;. 
I Sou fi avaTapdiTiTU 
evoi fi o KUTiTOS apTi fiaxxlav 
VTrompeipav afuWaai. 
215 should be written 

aetpe fi ■ ovk aTrnKTOftai. 
Cormption of ovk into ovSe is only too common in the tragic 
tradition:* I presume, because the correctors thought that no 
one could deny them the right tw veavievetrBai in such trivial 
matters. 

In 1. 217, for i^ov /j.' avarraparj-aei, which is unmetrical, read 
tSov fi! avie Tapdrrtret 
as Soph. fr. 607, 6ewv avw \|/D^iif rapdiriTet teaches ua.t 

without exceptions; they are, however, very rare in Aeschylus, and 
Sophocles does not often break it in the same places in both strophe 
and antiatrophe. In Aeschylus, lines of the form — — — -.^ — — — 
are, I believe, invariably pure. This shows us that Ag. 984, ^a/yti'as 
•xKara; irapniP-^tv, is to be corrected as follows 
Xpovo'i 8' (jrei irpv/ivr/iriuiv <j-i)v <jn^oA,ois 
ipa/tliioi^ UKjid wap'^ | ^rfuev tvff vn^'lkiov k.t.X., 
' it began when the vigour of the cables had passed away together 
with that of the saud-buried cutwaters,' i.e., the time at which 
Agamemnon said Sovpa (rtoTjn-t veuiv Koi oTropra XtXvvrai. This was 
the time wlten xnr' 'IXiov lupro vav^dra^ (rrparo* ; cf. H. B, and Thucyd. 
bk. 1. The reason why this should have been the time at which the 
pres&niimcRt began must be reserved for a study dealing specially with 
the Agamemnon. 

* Cf. infra on Oed. Col. 692. 

t Sophocles is not unfrequently his own best corrector ; O. T. 740, 
t6v 6J A6Xov <l>i<Tiv 

is acknowledged by all sound criticism to be corrupt; the only mean- 
ing the linos could have is ' tell me what he looked like llten, and 

" u.„i,.t^.,Ciooglc 
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In the last line, for yxtwrrjoe^c a/iAXa», we have to read 
irpo<T^pu)v afiikXav. The verba (rrpe(fteiy, Tpeipeiv, and ^petv 
are perpetually confused; and Dr. Nauck has restored the 
right word in many places. Cf. O. T. 93, and Hermann's per- 
verse note on Trach. 107. A very similar error is that which 
gives so much trouble in Aesch. Ag, 100; 

ToVe S ac Qvtrmv ayava ipatvotxr' 
eXxtf a/jLvi^i ^povTiS air\>t(rTOV 
TVi/ dufitupBofiov XvTTin ^peva, 
which should be written 

sXttis afivvei ^povrlS' a'TtKrjtrTOv 
Tijv 6vfio^6pov <{>peva XmreTf. 
I will now give the above lines of the Trachiniae tc^ether in 
their restored state : 

aetpe p.', ouk aTrii(TOfJ.ai 

Tov auKov S> ripavtv ras efiai ^pevos- 

iSov ft avto Tapaj<7ei 

evoi fi o Kicrff'os apri ^aK\iav 

vpoa-^pwv SfitWav. 

226. opa 0iXa( ywcuKei ovSe /t' ofi/taro^ 

ippovpa xa/J^Xfle toV^ fitj XeuiTveiv crroXoc. 
We should read, 

ovSe fi' opfiaros 
^6opa irpoaifKOe T^vSe fiij Xeiloveic (ttoKov. 
The letter p, owing to the ligature-writing, is the cause and 
victim of a vast variety of corruptions. In the MS. of Aeschy- 
lus it is frequently confused with t. So in Suppl. lOOX 
KapTTUfiaTa crrafovTa KtipvTC-u Kvirptt 
KaXwpa KtoXvovffav cog fievetv fpM 
p is written twice for tr; read 

KoXws & KwXvovTiv wj fieveiv etne; 

what he looked like at the prime of life ' — a thought quite foreign to 
the passage. But ^^i; ia found to be used = /3ibs, fr. 705, 5j8pis Si roi 
ovJTiSjro^ >ii8i;s « T« trw-^pov iKtTo; so that we have no difSculty in 

correcting 

b.„i,.t..,Ci00Qlc 
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i.e., the ripe * fruit is advertised by Aphrodite; which men do 
well to keep safely locked up. 

The error is the same in the much-disputed Aesch. 
Ag. 1170— 

axos ff ovSev ew^pKerav 
TO |U^ TToXiv fiev axnrep ovv e)(et iraBeiv 
eyw Se 6ep/i6vovt Tax' ^*' ""t^ /3<iXw, 
where the poet probably wrote 

The 6e<Tfj.ot are the emblems or insignia of her profession : the 
trKij-TTTpa Kai ftavTeta irepi Sepri trrei^t] which, 1264, she casta 
off with curses. 

p and V are sometimes confused; Aesch. Ag. 305, 

wrpwe BetTfiov nh xopttf<^<ii "fvpot 
should be corrected 

arrpwe Qeirfibv iiif)(ayiiiTaiT%ai xi/poy. 
A scribe wrote nh yapltratrQat: and the next mended matters 
with fih j(api^€iT6iu. firi-)(avij(7CK7dat ' to produce ' is a fiivourite 
word in tragedy; it should be restored in Aesch. Suppl. 266, 

d 1S17 iraKaiwi/ at/iaTatv /xiatrjuocrif 

Xpavdeifr' av^Ke yata /itiviatOK^ 

SpoKOvOotiiXov 8wTfJ.ei/^ vwovalow 
read /AJf)(avio/iepti. 

py and x *re confused in 0. T. 709, 

Koi ftaff oSi/eK ea~rt iroi 
^porreiov ovSev fiavriK^s e\ov Te\vrfi. 
Tills should be corrected 

Kai fiad' oSvtK etrrl <toi 
^pOTCiov oCSh/ fianTiKiji epyov T^c»)f, 
tliat is, ' that there is no use to mankind in the prophetic art,' 
^poTeiov being preferred by the poet to ^poToiiriv owing to trol 
which preceded, 

* "With this expression, which has been doubted, compare in the 
Aetliiopic Book of Baruch (Dillmann, Chrestom. Aethiop. p. 2 etc.), 
the fi& which were dripping their Aon«y, i.e., were ripe and fresh. 
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p and \ are confused in Aj. 775, Kaff ij/iiif S" ovwor' eKpu^ti 
M^XI' wtere Sophocles wrote 

avarrua toiv aWoiaiv 'Apyeloit ireXas 

«rro) Kaff ^fias S' outtot exXiJ^et ftaxt] 

i.e., I shall never stop fighting ; cf. supra, ^vW oTpuvovira viy 

tfiSaT' iir' e^Opois 'X^tpa <pomav Tpe-jretv, Ellendt.* S, v, etcXt'iyeiv. 

In Antig. 608 ayijptp Si xpot^ Swa^Tat 
KOTtx*'? 'OXufiirov 
fiapiiapoiua-av aty\av, 
where we should plainly read ay^ptp Se dp6vo>, the p is perhaps 

innocent.* 

235 is not quite accurately punctuated in any of the editions; 
it should be 

vov ; y?? TTaTpifUi ei-rt fiapfiiipou, \eye. 

243. aSrai Se, irpoi dem, tov tot' etirt koi Ti'wr ; 

otKTpal yap ei fii] ^vfi^opal (cXe'ittomt/ ne. 
dtttrpdl is corrupt as Mr. Blaydes shows; his corrections, how- 
ever, are only tentative; read 

Kopai yap, €1 lit) ^vn^opai (cXexTOtKri ite, 
i.e., they are vii^ns. Cf, 30§, 

The first letters of words are perhaps more subject to corrup- 
tion than the rest. In Aixtig. 351 we read 
\wTiav)(evd 8' 
linrov a^erai afi^l\oif>ov ^oyov, ovpeioi/ t oKft^a 
Tat/pop. 
a^erai is otherwise read e^erai. Dindorf has admirably cor- 
rected ae^erat; he has, however, left the rest. Eead 

ttnrov &e^Tat a/i^tvoXiov ^vy6v, ovpetov t oKfi^a 
Tovpov, 
' he rears hun a yoke of servants in the horse and the bull.' 

* The phrase ^ l^'^M '^°'' Xpovov dy^piov irowi occurs twice in 
PhilostratuB. I can remember no other instance in which the adj. 
and Bubst. are combined. 
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Similarly in 0. C. 680 we have the strange plirase 

0€ca« afi<j>nro\tov Ttdthtut. 
Who are Dionysus' nurses? And why does he wait on them, 
instead of they on him? The corruption is almost amusing ; 
«■' 6 ^aKX"o~ 

ras ael Aiofwru; en^aTevet 

[deiats] afiipnroKwv 'Xd^vat.* 

In 0. T, 702 we read, ' pray tell me what you are so angry 
about ' : 

* If any one objects that this is impoasible because an Attic poet 
would have said kXcivuI or kurapal 'AS^vat, but not fftiai 'A^i/ai like 
$(Ca 2aXa/us, the remark is, I believe, just and scholarly. Only 
'Affiivas is not to blame, but 6dais which, under all circumstances, 
must be corrupt. The question between 'A^^vas and rt^Jfats is one 
of taste and sense; in the case of Btiai^ we have the still more for- 
midable factor metre. For the antistrophe 
ovfli Mov- 
crav Xopoi fiv dwtirTvyt)(Ta.v ouS' 

has a syllable too much or too httle ; loo lilUe if ffdai^ is to be kepi; 
and this missing syllable it will be hard to supply by patchwork. 

But the metre is not likely to be ■•~- — -^ — ^- — — . 

but -^ -^ — — — -^ which is obtained for the strophe 

by leaving out dtiaK. In the antistrophe no one keeps aS; all 
change it to (J, retaining ovSi But the poets like to say ovSt—ov. 
So Antig. 249, (Kei ydp oure toti ycv^Sa^ -^v irkjjyii' ov SiKiWi/i <«jSoA^. 
O. C. 973, Ant. 953. And of ov here I believe av to be the cor- 
ruption, and ovSi the interpolation ; so that the antistrophe should 
be read 

ov'Si Mov- 
u'aw Xopot viv aTTfOTvyriirav 
or xpixracios *A<^po8irra, 
and the strophe 

tv" o ^aK;^iiii- 
Tos ati Aiofvo'ot ifi^a- 
Ttvti, a/iij>iiroXiav 'A^^vas. 
deims I presume comes from aii and BdW^i. 
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01. ipw' (re yafi TavS et irXeoc ywat a^fiw' 
KpeoiTOt, ota fiOl jSe/SouXewcwf ex^t. 

10. \^' el tra^s to vetKo? eyxaXmv ipeis. 
ThU last line cannot be construed. From Philoct. 327, 
ev y' & TeKVOv we learn to restore ew y' for \ey'. But the 
words TO veiKOi eyxdi^Siv are also unintelligible; read to veiKos 
eKKa\ovv, tbat which caused the quarrel. The whole line 
running — 

10. eu y « <Ta^ws to veiKOf eKKoKoOv epels. 

In Philoct. 43 we read — 

tl ^tiWof et T( vioSwov KorrotSt vou. 

The corrections ftarrnv, etc., fail partly on grounds of syntax, 

and partly because the language of the tragedians is averse 

to unusual words. I propose (with some diffidence) 

itW 5 Vi (popfiijv fteoTov e^e\ri\iSev 

ij ijivKKov et T( va>Svvov KaroiSe irou. 

That is some herb filled with nourishment or relieving pain. 
The previous hne is an illustration of the habits of the 
copyist: 

■irios yap av voawv avtfp 
kmKov xoXaip ietip\ Trpoa-fiaiii fJ-axpaV, 
Tpoa^altj is absolutely inappropriate ; the poet wrote 

KaUT ovx fKOi TTOv' TTM! yap ay voerwv avi]p 

kSiXov iraXatif Ktipl Kai ^alij fiaxpav ; 
the xal seems to me almost necessary ; just as in English we 
should say, 'how could a man with a diseased foot ffo far.' 
But two words beginning with k successively were too much 
for the first copyist, and the corrector findipg a syllable 

* All the editions aeem to me to mistaJce this line. Jocasta asks 
the chorus to tell her the reason of the quarrel. They refuse. She 
then Bska Oedipus, and he saya 'I will.' The editions take the rest 
of the line to mean ' for I honour you more than them '; but what 
sense has this ? Surely it must be ' for I honour yon more than 
they do' 
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wanting, like a school-boy writing verses, attached a pre- 
position to the verb.* 

* There are acholars still who follow this method of correction. 
On O, T. 875, dworonov iipovirev tts avdyKav, an English editor of 
Sophocles remarks th&t S. probably used ft compound of opoiio, and 
80 he writes 

diroTO/iov f^iopav(Ttv <« dvdyKav, 
not seeii^ that Ifopowo is wholly out of place, and tliat the metre 
is thereby spoiled. 

Similarly on Antig. 648 — 

/lii S^ra TtKi/oy ras <fipivas v<ft ^Sov^s 
■yvi-iuKus o5wk' ixl^dX'g^, 
the same scholar accepts the Triclinian emendation 

Tos ff>piv<K y tl'pi' 'l/SoVTJS, 

'not because he is sure that it is right, but because it is more 
probable than anything else.' (May we write tos ^ptwi? wa^ 
^Sot^ii, i.e., 'at a moment's notice,' as we aay?) And so Brunck ; 
'Triclinius tos •ppiva^ ■/. Rede; nam sine hocfvlcro versus stare mm 
potest.' Triclinitis did something for Sophocles, ami so did Brunck ; 
the former more than the latter on Oed, Tyr. 494-509, by omitting 
in the antistrophe the senseless words yap or' aurqi, which come out 
of the Laurentian Scholia; whereas Brunck on 494 gives the 
grotesque correction irpo% Srov xprjadptvoi 8^ ^oo-dccp. Neither of 
them saw the important point, the punctuation of the passage, 
which should be as follows : wiropai ff iXTtiiriv, ovt^ ev0dS opHv oii^ 
dn-tVbi — Ti yap ij Ao/ISouttSais fl T^ IloX.vjiov vttKos (k(it' out* TapoiOiv 
ffor' tyiDy' ovrt ravvv irm (fiaffov- — irpos Stov 8^ ^otrdvov (codd. male 
pavdvif) kiri rdv iTriSafwv <iniTiv ftp.' OtSiiroSa, i.e., seeing neither here 
nor in the future — as I know of no quarrel between the two houses 
— any evidence on which to attack the world-wide fame of Oedipus 
(i.e., the renowned Oedipus) to avenge an obscure murder. 

Seyffert's correction of Antig. 648, x''^ ijSov^s, is an illustration 
of a method against which the writer of these pages will often have 
occasion to protest The Tragedians did not nse obscure words. 
Seyffert, whose works on Ijatin composition are of high merit, was 
not great as a corrector of Sophocles, Witness Antig. 1080 — 

kx&p"-!- S* irS/rai rrvvrapdo'irovTai jrdAtis 

oo'iav airapaypar' ^ K-ivK KaS-^yvurav 

i} dijpes V Tis mjvds oiiavo% ^piov 

(xiwioc oTpi/v iuTtov)(ov is TO Alt'. 

Seyflfert ivrote Sa-iov t& irpdyparXl). Of course the error is in 
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And here I should venture one general remark about tlie 
work in which this atudy ia a humble attempt. In reading 
the Attic Tragedians we may be sure that anything which is 
diffimll or awkward is corrupt.'" This is what Blaydes has 
repeatedly asserted; and his resolute adherence to this canon 
is what constitutes to my mind the chief merit of his edition. 
Tlie Attic audience had no time to think out double or treble 
constructions, or to pick out agreements and governments. The 
plays were intended for the stage, not for the schools; and some . 
dramatists, as we learn from Athenaeua, if unsuccessful, never 
published their pieces at all. From Plato's Symposium we 
know that a tragic ci-own was thought a tremendous distinc- 
tion; and from Aristophanes' ^n-^A(s, that the Athenians, as 
was just, judged each piece entirely on its own merits, not 

KoB^yyurav, which should be corrected xaT^yyiirav, i.e., broiight near. 
Cf. Rutherford on Babrius, fab. 1. 

The editor alluded to above, though his text as a rule adheres 
with the most relentless tenacity to the Mss., can sometimes correct 
Sophocles where he does not require correction : e.g., in fr. 779. 12, 
where he alters airoSr)ftovvTos into an-o\ijpouvTos, Sophocles (!) 
means 'that you should not be thought the son of a country 
cousin'; and Uie editor being also an editor of Plato {' doetissimus 
Theaeteti editor,' Vahlen ad Aristot. Poet) will remember half-a- 
dozen passages in the ' Laws ' where Greek ideas about residents in 
town and country are illustrated. Similarly 0. T. 329 is marked by 
this editor as corrupt ; strange to say it is not so, but is to be taken 
eyi> S' ov firproTt vafj! (<us S.V «iru) /u^ to (to) tK^via Kaxd, as I Once 
learnt from Dr. Ridding, and have since found confirmed by 
Demosth. de F. L. § 104 = 115, o-i yap av i^apKicreu rois ajroXiaXoa-i 
^viiiia.\<HS Sia T^v ajitkriplav T^k tjiijv, Iva fi-ij ri/v tovtov Aeyti), 
Toiaii'To 7r<iro»^timi. The meaning is then, ' you do not know, and a 
man must be a fool to reveal his own crimes,' The inverted foi is 
frequent in Sophocles, and is one of his mannerisms. Philoct 67. 
332. 653, 961 (EUendt very rightly intersiUio loquendi post o\oi.a facto 
MINIME pro»«niia?!<ium), 0, C. 1522. (The mannerisms of Sophocles 
are worth collecting ; essays on his language are apt to be collections 
of corrupt and misunderstood passages, wroi^ug the poet, and 
throwing science ba«k.) 

* The canon applies indeed to all writers save those purposely, or 
by nature, obscure. Cf Eaclmiann, Praef. Lycoph. i. p. 7. 
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taking into consideration former aeliievements on the part of 
tlie author. If, therefore, a poet aimed at success, his iirst 
effort must have been directed towards making liimself intel- 
ligible.* We see, therefore, that he had the tvill to write good 
and easy Greek. Nor can we doubt that he had the power.^ 
Why then should he have rejected his ' vernacular idiom'? And 
how conld he count on his audience understanding him, how- 
ever acute the theatre may have been known to be? For the 
awkwardnesses of which we complain are not natural awk- 

* Cf. Aristoph. Kan. 1122. 

+ I know that high authorities have asserted that Sophocles and 
Thucydides knew no grammar, and have on that principle accounted 
for the peculiarities of those writers' styles. The more I examine 
this proposition, the more hopelessly unable I am to make any 
meaning out of it; if it is a paradox, I do not see the point; if it 
18 meant seriously, it seems to me to contradict every known fact of 
language and languages. The fragment of Plato on Hyperbolus, 
i h' oi ykp iirrUiity, ^ Mown. ,^aa., 
dAA' oiroT* iiiv XP^"I Si-griufiTjv \iyiiv 
«{hij7k' <6(a(TU>fiijv" mrore 5" eiTreiv Stoi 
oAiyov, S' 6X*ov (\tytv, 
coming from one who by profession was an opponent of the drlomode 
education, shows that an Athenian had as clear an idea of speaking 
good Attic as an E^ghshman has of speaking good English, or an 
Aethiopian of speaking good Aethiopic. (Cf. the first sermon in 
Dillmann's Chrestomathy, where the preacher asks the congregation 
to pardon any mistake he may make m Ike language. The Aethio- 
pians prior or posterior to Christianism were not, so far as I know, 
a specially cultivated race; the mythical Apollonius found them 
charlatans, and Philostratus has usually s<yme inaccurate knowledge 
about the places whither he sends his Messiah.) The fact that there 
were no grammars does not prove that there was no grammar; for . 
though Patanjali {Mahabhashya, Prooemmm = Sarvadar^anasangraha, 
Spstemt of Pdnini) denies the possibility of teaching a langut^ word 
by word ; — illustrating the proposition by the story that the Teacher 
of the gods taught Indra Sanskrit on this method for a thousand 
' divine ' years, and at the end Indra turned out a poor scholar; — it 
is nevertheless certain that we all learn our mother-tongues in this 
way; we find out the analogies for ourselves, and get the exceptions 
by practice. 
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wardnessea * — such as anacolutha, where the speaker has got 
into a net which he must cut to extricate himself — but harsh- 
nesses and difficulties to be got over by grammatical sophistry, 
or verbose sentimentality, as e^., 

fiporetov ovSev fiavrtK^s e^ov Te\vttV. 
I should not hesitate to say that it were an insult to Sophocles 
to take that line as a specimen of his writings. ' Explaining 
corrupt passages ' may be added to tlie collection of the Scho- 
liast on Aristophanes on the phrase "Kldov e^sK. 

256. SxrQ' opKoy aimf) Trpo<T^a\a» Stw/iOtrev 

§ fxljii Tov ayx'TTiipa rovSe tov TrdOom 
iTuv TaiSi Km yuvaiKi SovXoxrav eri. 
ayytiTTripa is corrupt: no such word exists, or could, as Dr. 
Nauck points out. Dr. Kauck himself corrects avroyeipa, but 
if I may differ from that Scholar, I should remark that Eurytus 
could scarcely be called the avro^etp of Heracles' slavery; he 
was only the iirst cau^e. I think we should read 
5 fiiji/ TOV iipx^Tripa TovSe tov waBovs- 
ap)(eT^p is to af>)(e >js as v^tiyiT'np to "(^i^itjJj, and as UeTrjp 
to iKerijf. The course of the corruption was as follows: 
apxernpa was written ap-}(<uT^pa, and then the fatal p did its 
work. 

In Antig. 593 we have the following luigrammatical and 
unmetrical passt^e — 

ap-jima ra Aa^SoKiSaf oikwi' opStfiai 
TT^nara ^diTwv (iSetna. ^Ot/ievaiy) eVJ ir^fiatn irivTOvQ'. 
This should be corrected, 

apxata Ta AafiScuciSav <tkovS>i/ opm/iai 
wij/iaTa ^BavTwv eiri nj/iairi Tr'nrTOtS'. 
The verb <^Bavetv does not occur in Sophocles, if I may trust 
EUendt, but it was an every-day word in Attic. 

* The author of the Siddhanta-Kaumudi excuses the form svbhrOf 
in Bh, K. on the ground of JRama's emotion at the time. However 
Sanskrit was, of course, & learned laugnage to the author of that 
'poem,' in which, besides, he was not always perfect Cf. the Comm. 
onS, 89; 5, 101; 6, 41; 10, 18. 



Jit-n-^ . 



..CioOQlc 



STUDIA aCENICA. 27 

250. TOW Xoyoii fi" ot; xpi ^Boyoy 

ywat irpotTeivat Zent Stou vpoKTUip ^at^. 
Dr. Nauck ingemously interprets: there ia no harm in saying 
a thing when Zeus does it. Cf. 0. T. 1409. However, he 
allows that this sense does not come naturally out of the words 
aa we have them, and he suspects toC \6yov. If I may differ 
from him, I should suggest that we have only to make a slight 
change — 

T(p \6ytp S ov xpi ipdovov 
yvvat vpoaeivai Zei/p oxav Trpatertep tfiavg. 
The case is somewhat different in 0. T. 116, 

ovS ayyeXof ns ovSe tTUfitrpaKTap oSov 
Korei^ OTTov Tij hcnaGiav i)(fi^aT' Sv, 
where for Sttou we should obviously write ot^, 

Karet^ otw Tif 'eKfiaOwi/ e;yw}(raT' av', 
'saw anything of which use might have been made;' to which 
the answer is — 

&v etSe irXtjv iv ovSev eJx «^ws tppatrai. 
The corruptions of the letter t have obscured for us many 
places in Greek tragedy. So in O. T. 685, 

dXti ifioiy oXk, yas vpcnrovovfJiivaf 
ipaiyerai eeff eXtj^v airroi/ fAeveiv, 
irpotrovovfi£va<i ia meaningless and has long been justly con- 
demned; we should read 

■yur vpovooviievm, 
On the other hand the letter v is happUy preserved in the 
mutilated prologue of the Antigone: 

ap otaff OTi Zeis tuv air OtStTOV KOKmv 
oiroiov ov)(i v^ £X( ^lia-aiv TeX« ; 
Eead (as Ph. 878, EL 873, Tr. X255, sufficiently shows us) 
ava-ravKav ovxl vifv eri ^axratv TeXet; 

265. \eyt0y x^potv fiep <i>i atpvKT ex*"*' iSeXi/ 

Ttov Sc TeKWOC XejTTotTO xpoj to^ou Kplaiv. 
iftavei Se &ovKoi avSpoi (<<f eKei^fpou 
patoiTO. 

D.„i,:.aj.G00glc 
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Dr. Nauck will here ayaiii, I trust, pardon me if I differ slightly 
from him in the treatment of this passage. We should read 

fjuavrpi Se &ov\oi avSpos wf eKevBepou 

atpoiTO, 
i.e., that he made himself out a free man, when he was really 
a slave, paiono is a word wliich could not easily occur in 
tragedy.* The corruption is not very serious. For the use 
of aipo/iai, compare 0. T. 1225. 

289, auTOC iS" eKeivov eur dv ayna dv/t.aTa 

<l>p6vei viv i>s niorra. 
The last line is nugramraatical : read 

tppovd vw S>S rj^ovra- 
Cf. EUendtS, s. v. v6v. 

295. xoXXi) 'o~r aydyKtf TjiSt tovto avirrpexetv. 



* How many impossible words may have been foisted into 
Sophocles (as into Aeschylus) by the copyists we cannot easily 
ascertain. I entertain, e.g., the strongest doubts as to the existence 
of the word SiwaAyijTos = tti-aXyijTos. The fact that Suidas cites O. T. 
12 with SwravaAyt^Tos, and wider t!ie article dvdXyTjTO^ does not 
go for much, though for something. The other instances in which 
this word occurs are (1) in the glorious series of epithets in Philo 
do Sacrif. p. 268 M., wrongly cited by Dind. in the Thes. as meaning 
a.vaurOijTO': ; as from the nature of its neighbours we learu that it 
must signify ' badly suffering.' (2) Cited in Pollux from Eupolis 
as a synonym of Swtoiotos, ^vravaa-^tros : which I do not beheve, 
unless o.\yflv meant •^iptiv, trauytiv [Meineke's treatment of this 
fragment is to me wholly unintelligible. See on Fr. Inc. 32.] (3) 
In a fragment of Sophocles (689. 2), Sons yap kv kokoSxiv IjuLpti ^lov 
if SetAos ioTiv ij SvtraAyijTos ifp^vas. My difficulty in this passage is 
that the altemativei are not exJiausted, indeed Utat the &ixTd^yTiTO^= 
avak-piTo-i alternative scarcely maket seme. Surely it is illogical to say, 
'he who when in trouble desires to live must either be a coward, or 
does not feel the trouble,' If he does not feel it he is not in trouble ; 
dXyti ydp ovBtv riov KaKiav jfirOritiivos. With all courtesy to the 
poet, and pace Schopen/taueri, I should suggest another alternative ; 
that he w not right in hie mind. And this I believe Sophocles 
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This line may be spurious, as Dr. Nauck tliinks ; anyhow it 
should be corrected — 

7ro\Xi} W avdyKti T^Se tovto crvtn-vxetv. 
' Tliat this should happen to me,' i^., ' to be affected in this 
way.' 

304. <3 ZeS Tji>OTrai"e flavor e!<rtSoifu ire 

■Jrpoi TOvfiov ovTco erwepfia ytepritravra vot. 

j(wp^avTd -iroi \s meaningless : read 

Xjoor TOvfiov ovTia trirepua x^^P'S eiT/aox^f. 

evTpOTr^ = iopa is used by Sophocles 0. C 299, and cf. mtpra, 
rTTcJ Tis &Se Zijva TeKvoii a^ovXov eiSev. 



meant ; and that the word mind which remains bears witness to the 
fact, though I leave it to some one else to suggest the Greek for ' not 
right in.' Still the fact that Swro^yijTos occurs nowhere else would 
be no aigmnent against its existence. My doubts are drawn from 
the form; — not from the use of the term, -'ijtos activel;/, as I know 
that these forms may be used optionally : e.g., in the first 200 lines 
of the Trach. only I finda/ii^i»'£i«5 = a/i^ivtiiojTos, dvdvSpurro^ = avavSpo^, 
dSa.Kpvroi = aSaKpvS, tv/tvaiTTOS = (u/i»'«^*iv, avafiirAciKijTOS active, dvdX- 
yyp-a., aAwnjros = aAvrros. But I know of no word signifying evil 
which when compounded with 6is is negatived by that particle ; the 
idea is merely elrenglliened : so, e.g., SvtrSaKpirr' oSvp/j/ira Trach., does 
not mean lamentations hard to weep over, etc., but lamentations 
acciympanied by painful lean. Compare Siwfl/jijnjTos, etc. The 
same is the case in Sanskrit: e.g., looking down the columns 
615 sq. in Grassmann's Worterbuch zum JSgveda I find that 
du^yavand = schwer zu. erschUttem, dur'Tndr%a = vnverge»»lich, dvr- 
gdha/m, tekwfir zu durckdringender Ort, dur-vdrtu, sckwer aheuwehreti; 
but that duT-mdda moans hoaen Ravsdi habend, trunien, toU, von 
toUem Wahn bethort; dur-majf&, bote Kilnete anieendend. In Zend, 
from the list given by Justi HaiidbucJi, p. 159 sq., the idea of evil 
would never seem to lie absent from this particle : duzJiapa is 
rendered schwer zm erlangen ; duzliila, idiwer zug&TtgUeh ; in the rest 
(/u«A, (fezA ia invariably eehlimm, ubel, xcliheht. 

If the restoration of these poets is ever completed, the lexica will 
have to be re-written : e.g., cKTrariots will disappear and be found 
under iKirayXofi ; this being one of the thousand instances in which 
T in our Mss. represents y. 
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The wrong division of words is a frequent cause of corrup- 
tion in M8S. One curious instance occurs in Ag, 360, where 
we read the apparently hopeless words — 

We have merely to alter one y to p and write 

ireiftavTCU S epyov oZira ToX/irj Tuv'Apt] weovrtov k.t.X. 

309. avavSpoi t/ TeKOvtra ; rpos (t-ev yap ^uo'tv 

irdvnyy atntpoi TwvSe, yewala Se rt?. 
iravTav, as Dr. Nauck points out, is corrupt : read 
wovtav a-reipm TmSe. 

312, e^iir' eW viv TmvSe TrXeiiTTov ^KTura 

jSXejTOtw' oiTifiwep Koi tfipovetv olSev fiovti. 
No sense is to be got out of L 313: read 

pXeirotv' , otTOtnr^p Kai ^pov&v, ovSef (t.nvti. 
The Une, however, cannot have been spoken by Deanira. 

320. etir S> ToKatv aXV ^fuv ex travr^s, ere! 

icaJ ^ufitpopd Toi pth «5ewH o-e y' tt'? eZ 
Kead 

<«( ^vfK^pei aVMit eiSevcu <ri y ^i? e?. 
I write trou/i' for croi epJ as ovirt\a>ptoi is written, 0. T. 939 
(G. Meyer, § 153, Kiihner^ I. s, v. Krasis, neither of whom 
attempt to exhaust the instances in the dramatists ; cf. 
Whitney, Sansk. Or. § 132 sq.) ; and similarly for the 
unintelligible line, Anti^. 674 — 

iiSe <TW /Aaxa Sopos 
Tpoira! Korapp^vwriv, 
I should read 

)j5e Toiv fJidjiff Sopoi 
TjOOTaj KOTapp^yvvatw, 



* So in the 'Nineteenth Century," March 1883, Dr. Ridding 
wrote ovpitdi for ai tpirat. The anonymoua reviewer of Rutherford's 
' Phryniohufl,' etc., in the 'Guardian,' May 1883, professed to have 
found some ' mistakes ' in the verses of ' one of the greatest Hving 
head-masters.' Till he has the courage to explain himself the public 
will believe that tlte miatakee are on the critie'e aide. 
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fie etSevai and /ti eiSevat are not unfrequently confused by 
the copyists; so in Aesch. Ag. 1196 — 

tKfiaprrvpTjcrov TrpovfitxTas TO yU eiSevai 

Xoyw TToXaiat tmco ofiapTt as fio/twf, 
we should read with Dobree 

iKuapTvptjiTot' vpovfiovas to /j.^ ^Sevai k-t.X. 
i.e., swear, if you dare, that you have never heard speak of old 
crimes connected with this palace ; Cassandra's credentials as 
a prophetess being (like those of Prometheus in the play that 
Itears his name) that ske knew the secret past : to which the 
answer is 

itai irwf &v opKOS pnf^ yfi/fotm vayev 

waiwvioi ytvoiTO, 
would that we could swear them away* 

322. ov TOpa Tw ye irpoir&ev ouSen e^itrov 

j(povip Stolaei yXwrtrai'" iJTit ov6afia 
■jrpouijitiveu ouTc ftet^ov out e\aa<rova. 
Dr. Nauck will here again pardon me for disagreeing with 
him. Correct— 

ov Tapa Tp ye irpotrQev ovSev jJ^/ou 
Xpov^ Stopitrai' yXitxTfrav ifrts ovSa/j-a 
Trpov^/jvev ovre fiel^ov our eXatrtrova. 
The reader who has followed me thus far will have asked 
himself one question ; Is it only the Trachiniae that has a mis- 
take in almost every line, or have all the plays of the two old 

* The cod. gives VTJiia. Auratus' correction Tnjyfui has been 
universally received, even by the cautious Kirchhoff, Bcrl. 1880, but 
is nevertheless impossible; TrqyiM never meant anything but a 
'hoisting machine.' Had the Tragedians, with whom ir^ym/ii ia a 
favourite, and employed in all kinds of metaphors, known of ir^ytm 
we must have had it elsewhere. Many great men he /uydkoi ^yaAmcrTt 
over this simple passage; Schomann(!) and Madvig (!!) both write 
TTpovpoa-da-y : and Hermann gives iK[iapTvpi](rov a meaning which re- 
minds one of the Rabbinical commentaries on the Bible. Hermann's 
Aeschylus has always seemed to me one of the moat over-rated 
books in the world {vide Ritschl pra^. Septem amira Thdiat; Haupt 
pros/, lo Herm.; cf, Gesen. Thes., dedic. to vol. ii.) ; very little is 
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poets suflfered in the same way? Or rather, the question wi]l 
have been already answered; for with our corrections of the 
Trachiniae we have interspersed sufficient illustrations of the 
errors in the texts of the other plays with which we happen to 
be at present most familiar, to prove the following theorem: 
That the tradition of the great maaterpieces of Greek tragedy 
is corrupt in a degree absolutely unparalleled. The simpMcity, 
beauty, logical continuity, and grammatical correctness of the 
old masters' style are marred at every turn by the blunders of 
the copyist, and the more intolerable blunders of the interpo- 
lator. -We see the sea-god Glaucus under the accretions of 
slime, and shells, and atones, which ages have heaped upon 
him, mutilating his limbs and disfiguring his person. But it 
is because the old tragic style is so simple, beautiful, logically 
continuous, and grammatically correct, that we are enabled to 
rescue the poetry from the accretions, in a vast number of 
cases with absolute certainty, and in many with a h^h degree 
of probability.* And towards the accomplishment of this 
work the way has been broken in an admirable manner by 
Blaydes in England, and Nauck in Eussia. Blaydes, ridiculed 
in this country by some, and patronized by others, has done 
more to make a restoration of Attic tragedy possible than all his 
predecessors, with Porson and Elmsley at tlieir head. Because 
Person and his followers contented themselves with sporadic 
observations, to use Miiller-Striibing's expression, " with crop- 
ping the hair, and paring the nails, and trimming the beards " of 
their authors; whereas Blaydes and his illustrious colleague 
have set themselves to work with scholarly instinct to find 

done for the author, and that little with offensive arrogance. ' Much 
is,* of course, ' to be pardoned in a posthumous production ' (Cumber- 
land, praef. to Bentley's Lucan); hut I imagine that Hermann's 
tremendous reputation was due to hia personal powers and influence 
as a teacher, rather than to any extraordinary scholarship, learning, 
or power of divination {cf Madvig Adversaria, bk. L, ad fin.). The 
same probably has been the case with many of the great professors 
of Germany. (Compare Kneucker's memoir of Hitzig, prefixed to 
the Biblische Theologie of the latter, and Steiner's Festrede (also 
pref to Hitzig's Minor Prophets, ed. 4) with the sober article on 
that scholar in the new edition of Herzog and Plitt.) 
* This is obiiouaiy not a paradox. 
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out and to treat the "wounds, bruises, and putrefying 

Though ample illustration of these statements has already 
been given, I will add one or two specially striking examples 
of the di^raceful neg%ence of the copyists. In Aeach. Ag. 
931, we read 

KA. Kai fitv ToS' ecrre fit] trapa yvwfit]v e/iOi. 

AT. yvwfLtfv fiev ItrQi /iij SiaipQepovvr i/ic. 

KA. ijiJ^ fleoif iJeiiraj Sv &S' epSetv TaSe; 

AT. el irep Ttj etSa^ y eS t6^ i^iirov reXoy. 
It is no exaggeration to say that every one of these lines 
presents inextricable difficulties to tlie interpreter. The com- 
mentators try their hardest without any success ; and the present 
writer has spent days in trying to get any meaning into them 
or out of them. And yet this ought not to be; for, supposing 
that obscurity can be tolerated in a choric ode, or a speech, 
where the singer'a or speaker's thought is coloured and inter- 
preted by the nature of the environment, it cannot be tolerated 
in monostichs, which must either interpret themselves, or for 
ever hold their peace. But still, such is the simplicity of the 
poet that, in spite of the corruptions which, as I hope to show, 
disfigure every line, enough traces are left to enable us to 
recover what I believe to be the very words of the original. 
The wrong words and the right may be placed side by side; 
but they do not intermingle. 

First, then, we observe that in 1. 931 eiVe is plainly a mis- 
writing for eiice: 

Koi ft^v ToS etKt fi^ Trapa yviifitjv ifiol 
' Yet do not yield me this against your judgment.' Then the 
meaning of 932 becomes plain; 'be assured that I shall not 
let my jvdgmeTii be perverted;' i.e., 'you will never persuade 
me that it is ri^ht to do this.' 

In the third line Bfluai has no meaning; a man does not 
vow to the gods to do a certain thing on condition of his getting 
into a fright; but on condition of his escaping a danger, winning 
a battle, etc. Seia-m, it seems to me, ma^ be an interpretation 
of the line, in which case it is tolerable; but in the line it 
cannot have occurred. I write therefore — 

^^ Beats (rai&eif &v ^ epSetv TaSe ; 
This teaches me the meaning of reKoi in the remaining line; 
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it is Te\os cTiaTtjpLW. The coiTuption of eiKe into eixe supni 
helps us to restore cKOfinf for efyiTrov; %£., Ikov was written for 
iKott-iv, and i^iKOv was a corrector's patchwork; so Aesch. Ag. 
1495, Qi'iyei is wiitten for 6nytTat,\\i. 158, Xc^oi for eXey^erai. 
Agamemnon means that, as he was certain of success from the 
h^inning,* any such vows would have been superfluous. 

etirep tis «<5wf y' eu roS' Uiiftiiv reXo?. 
And now the reader shall have the four lines together as he 
had the four of the corrupt tradition: 

KA. Kai fi^v ToS' cScE /iti wapa yviifttfv efitoi. 
AT. yvifiriv ftfi/ 'a-Ot /iti SiaipOepoSiT €fte. 
KA. ,,^$0 e^oh o-wB^ts av S,6' ipSeiv raSe; 
Ar. ciirtp Tf! ckJms y tu toS tKofirji' xeAoy. 
I will not assert that these lines are exactly as Aeschylus left 
them; I will assert that they are clear, pointed, and worthy of 
the writer; and that an editor by inserting them in his text 
would be doing better than by practising the doubtful virtue 
of ' adherence to the mss.' 

I will add one more instance from the Agamemnon. Cas- 
sandra's magnificent harangue contains the following passage, 
1. 1266 sqq., which metrical considerations have long shown 
to be corrupt, though critics have differed as to the method of 
correction — • 

<re fiev vpo piOipas T^r e/i$j SiatpOepm. 
It h tpdopov v&TOVT. ayadw S a/j.u'^o/iat. 
aXXtjv Tiy a-nji' avr' e/xov xXoirrifere. 
The second line should long i^o have been palaec^raphically 
interpreted as follows — 

It' es <pQ6pov' TTforrifiaff &6' afXfl^ofiat. 

The third line is quite genuine except that, according to our 

modem orthography. Ate should be spelt with a capital. The 

line means " enrich someone else, that is Ate (or, as we should 

say, the Devil), instead of me;" and this gives us a clear cor- 



* Compare Ag. 236 aq., 

rixvat 5i KaX^avros ovk oKpavTof 

U70V Sf TOl' VpOrTTtKIV 

Topbv yap ij^ti ^ivopSpov afryais, 
iB those lines should he written. 
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rectiou of pait of a mucii-maultjtl passage in tlie Suppliants of 
the same writer; 11, 443 sq. 

Ka't xp^/iaaii' fiev ck S6/juov vopBovfi-eviav 

OTJir ye jweifw icai /j.ey' e/i.ir\^as yofiou, 
which should be written 

Ural xpi'i/j^a-rtv ftiv €k Sofitav iro(Sovfi.e»iiiiv 

'At»)i' yeiii^uiv. 
Aeschylus has long been recognised as corrupt ; and the 
world expected great tilings from Hermann, but did not get 
them. Only the two scholars whom I have named have had 
any idea of the real state of the text of Sophocles. Let me 
add a few wantonnesses to those already piled up in these 
pages. Small words like ov and juq and kou and all the cases 
of the article are treated as counters that can be simply 
interchanged without loss or gain. In 0. T. we have ov 
omitted — 

Tifi TpOTTifi KaQi<rTaT€ 
Seurarree tj a-rep^vref ; 
for 

Sela-avTei % ov (rrep^vrei! ;* 



* The harshness of Dr. Kennedy's . view of this pasaage will be 
seen by comparing Plato, LI. p. 850 (the passage so far as I know 
most parallel) 6 Si Trpoiptvo^ m TrtUTd.'uii' iav rt Ko/ii'tnjrat Kai tav 
fi, OTtpytTui uis oVKiTt Si'iojs oiwnjs rotv ToiourtiH' wtpl (rvvaWd^taiv : 
there must always be some object implied which o irrcpyuiv 
(rripyti. (Paley goes strangely wrong over Eum. 911 — a-ripyia 

yop avfi^s ^TVTTOi'/JEi'O! SIkt/v to TOC Smaiuy Tiui^ airiv0T}TOV yivos — ■ 

even in hia fourth edition; TWvSt is obj. gen., i.e., 'I like to see 
tlie generation of the righteous untroubled by such weeds as 
these.' How else does the comparison between Athena and the 
avtip <jiiTvwoii>.iiv come in at all ?) Nauck's note on this passage 
eeems to me a model of sound criticiam (as indeed bis whole edition 
is). 'If 01 irnp^avTfs are oi ijSij mifioiTes they must be bo as being 
reconciled to their misfortunes ; and is this a possible ground for 
making a iKtraa 1 If, on the other hand, they are oJ xPO'i°""** ^ty 
does Sophocles make use of so unintelligible an expression V (Nauck's 
uote in substance.) I had once thought the question to be 'is this 
a iKmia or a Trpoo-oSosI' (of the kind alluded to in Plato's Laws as the 
proper occupation for boys). But I have no real doubt of the 
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wliicli could scarcely have been restored had not Naiick, with 
his ordinary tact, laid his finger on the seat of the corruption. 

In the next line the same all-important particle is put in 
where (as I shall try to show in a foot-note)* it has no place 
in Attic Greek. 



solution Buggeated above of a passage which has occupied me longer 
than any other, and which first taught me to walk by the light 
of Nauck. 

Having cited the 'Laws' once or twice in this note I may call 
attention to the state of the text of that magnificent work, which in 
both the Zurich editions is simply unreadable. One or two 
instances ; p. 866 = p. 291 ed.', iav ff a Trpoa-qKiav iyyvrara fii) iirt^ly 
T^ Tra^jjiiari, rh fiiarTfia uis ets avrov irtpitkijXvSti^ TOUTraffdvros 
wpoinp€Troii.ivov t^v ira.6i)V, 6 jSovKoiiifos ein^tKBin' tovti^ Sikiji' 
jreiT( enj diroa"x*'''^<>' t^s o.vtov iruTptSos avayKn^ria kutA. vo/iov. 
The spaced words give no meaning at all. P. 871, wpmrov juev to 
/uoir/ia «s avTiiv xai njc tov fftuv €)(6pav Se)(otTO, lus i] ToC vo/iov 
apA T^v ^Tip.ijv TrpoTpkirerm, suggests that something wholly 
different stood there— which, having no metre and no ' law of 
simplicity ' to guide me, I do not venture to restore. On the other 
hand, I am not hkely to be the first person who has seen that 
in p. 853 = 274*, <irei£^ St ou, Kadairtp ol vakaiol vo/io9(Tai 6tuv 
jrato-'i yopx)SeTov[t.£v, ot tois ijptoiTi K.T.X. should be Written for vofci>~ 
^«Tovju<coi, Whether the extraordinary harshness of style which 
characterises this otherwise briJhant piece is Plato's fault or that 
of his copyists I cannot determine. 

* The only thing that might make me still think that /i^ ov in 
the sense of ' unless ' might be an Attic idiom, is the fact that Lucian, 
who so envied the Atticista he pretended to despise, simply revels 
init{Hermot. § 49, Catapl. g 15, Tyrannic. §16, etc). As however he 
uses the combination sometimes where in Attic it certainly would 
not have been allowed, I am not sure that his evidence is worth 
much. In Attic, unless I am mistaken, it only occurs in the 
following places : 1. The three well-known passages of Sophocles, 
all corrupt or misunderstood ; 2. One place of Isocrates (10 §74); 
as however there are five other passages (5 § 34, 8 g 11, 15 g 233, 
§ 255, g 276) to he found in his smaU corpus in which the simple 
fiij is used in precisely similar circumstances instead, that place 
may very well be corrupt. 3. In Demosthenes it occurs once, 
de F. L. ^ 135, against countless (e-g., Lept g 122) instances of 
b.„i,....,Ci00Qlc 



STUDIA SCENIC^. 37 

Iii.O. T. 656 we have the absurd and tautologoiis phra.?a — 
TOf evay^ tftiXov nrproT ev aiTia 
eriiv atpavei Xoy^ v UTifiov ^aXeiv, 
for 

Tov aiptXov yeVp ntjiroT' ev aiTia 
(Tvv iupavit \6y^ aTi/iOc fiaXeiv. 

the single particle. Nowhere else in Attic historians, phllosophere, 
orators, or poeta. 4. The fragment of Philemon (Meineke, IV., p. 30) 
contains an instance that is very probably but not certainly right ; 
for ov in this sense cf Pem. Mid. § 129, 29 g 45. (I may just 
observe that in this fragment, I. 9, Meineke should not have 
accepted Bentley's correction Te)^i'ijv for tvxi/v, which spoils the 
sense of the passage ; the poet means to say, ' if a person gets 
by kig oian exerlioiis into the haven of fortune' and not by a mere 
windfall. On Bentley's powers as a critic I am inchned to think 
Dr. Kobinson Ellis was a little severe ta bis elaborate and excellent 
joke, 'Academy,' Aug. 4, 1883.) Of the three passages of 
Herodotus I do not know what to say; they are all obscurely 
worded, and may be taken with a double or a single negative in 
force, and the best known of them, 6. 106, was read with a single 
negative by Plutarch, and interpreted with a double one by the 
Herodotean Pausanias. Polybius deals most lai^ely in this idiom, 
(though not consistently; ix. 14. 8, x. 45, 5), as may be seen from 
Schweighauser's Lexicon ; but Casaubon justly remarked that it was 
a ' male cordatus homo ' who went to Polybius to learn grammar 
instead of politics. In writers from the second century onwards it 
is sporadic, and, so far as I can see, absolutely un distinguishable 
from the single particle. I- can remember it only once in Philo- 
stratus, three times in Diodorus, nowhere in Plutarch, Dio Chrysostom, 
or Athenaens. What the inference to be drawn as to its existence 
in Greek should be I do not know, but the inference as to its use in 
Attic is almost clear. 

The uses of /*>) ov in Hippocrates are curious, though I have found 
no case of the double particle with a participle, irtpi Ktip. § 13, irpieiv 

Xf"] Kal ov Sti ris Tfni^ ■^[lipai fi^ i'jrtpjBdX.Xfti' dirpturroi/ aXA.' (1' 

Tavrya-i irpittv, is Strangely like a Hebrew instance to be discussed 
below. For other combinations cf de med. vet. ^ 12, 13. irtpi 
dypS,' § 33. Cf. Demosth. Or. 23 § 94. 

Xenophon (v. supra) avoids the /i^ ou = unless (Anab. 6. 4, 19, 
6. 5. 18), but varies between fifi and pr] ov in the other cases 

D.„i,:.a.,Ci00glc 
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In O. T. 608 we read and puzzle over— 

where the poet perhapa left, yvwfii]^ ^ aktj&oOi fj.. ft. X* **• i ^^^ 
so on without end, 

Wliere then are we to find the remedy ? 

Oberdick, in a recent number of Fleckeisen'a Jahrbiicher, 
reproached Kircbhoff for having published the Scholia on 
Aeschylus without a fresh collation of the Medicean ms.; 



strangely : Cyrop. 2. 2. 20, aWxpov ov dvriXiytiv /i^ ouxi, ib, 8. 4, 
5, ^x^'^'"' f-h "" 'jiaivardai, but ib. 3. 2. 16, o.Iitxvvo'iik&' av iToX fii/ 
airo8i8dv-r«, and I. 6. 9, aurxfiijv virorr^^ai Kal /j^ 6i^ttv. {Cf. 
DemoBth. 24. 12S.) 

I can remember few passages in the writings of the Etymologists 
where ovk is discussed. Corssen's account {Vocalismua, 1, 205) 
is of course untenable, though accepted by Vanicek, Etym. WSrteri*. 
I should be inclined to connect it with the Sansk, ekam,, one ; 
for the way in which 'one' and 'none' come to be confused, 
cf Brugman, Morphol. Untersuchungen, (I am aware that this 
may collide with Osthoff's Law, ibid. 2. 113. But is that law 
certain 1 Compare Greek oStos with Sansk. esha.) This would of 
course explain the idiom we have been dealing with, and the original 
meaning of the particle would have been preserved, as is so often 
the case in language, in an isolated form of expression (cf Buttmann's 
Appendix to Meidias on this point). This would further explain 
the Greek multiplied negatives, to which there is no real parallel (in 
the languages which have at present come within my range of study). 
In Sanskrit, the language nearest Greek, two negatives cancel each 
other, as may be seen in the injunctive Mdna, occurring at least a 
dozen times in the Bhatti-Kavya only. In Greek too two ht/'b 
properly cancel each other, as may bo seen from Plato's Euthyd. 
p. 304a. ff oi has been carefully distinguished from i] by Stein on 
Herod. 4. 118, 5. 95. Thucyd. III. 50, ^ oi toCs iItiow should be 
corrected ^ outovs Tovi ahiovi. Cf Demosth. Lept. § 84, Or. 23 
§ 75, 30 g 28, 33 § 2, Anab. 2. 3. 7, and contrast Cyrop. i. 4. 10. 

(The Armenian otlisck, not, has been compared with <,vk by author- 
ities cited by Lagarde, Arnien. Slud. % 1732. Hiibschmann, however. 
Arm. Slud. i. p. 13, regards this identification (probably with justice) 
as 'auB lautlichen GrUnden im hochsten Masse bedenklich.' The 
proper A.rmenian parallel to ovk is okh; for the main law of Armenian 
etymology is that Arm. aspirates conespmd to Greek dc. feiiues, Ann. 
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whence I conclude that the farrago at present before the world 
is incomplete. I may observe that this is to me absolutely in- 
credible; as the Medicean must be a self-filling sponge if it has 
not been squeezed dry by this time. However I should like to 
ask Dr. Oberdick what he means to do with these new Scholia 
when he gets them. Does he want merely to correct them ? 
Por if he wants them to help him in correcting Aeschylus, I 
should ask him to point out a single difficult passage in that 
poet's writings which the old Scholia have enabled us to con'ect. 
And if he cannot do that, aa I believe he cannot, why, contrary 
to the nature of things, does he expect from the mantissa what 
he does not get from the original? * Yet the Aeschylean 
Scholia, miserable as they are, are brilliant compared with 



mediae to Gk. aspiraies, and Arm, tenues to Gk. mediae^ Okh means 
ullv^, auain; e.g., othsch okh gite ' no one knows.' For the vocaham 
compare otn with o55as, i.e., ovBns, as I hope to show in some Mor- 
phological Studies.) 

To the instances cited by Brngman I. c. add the occasional use of 
Sk. bhuyas = ' no moTe.' Eama. 3, GSyasmin kdleyuvd hhdn/dia labd/wd 
bhUyo 'hhinandaii, i.e., ceases to care about her.) 

In Hebrew most of the supposed double negativeB collected by 
Gesen. Thes., pp. 801, 3, come to very Uttle. There are, however, 
three passages (Ewald Lehrb. § 323a) strikingly siipilar to the Greek 
/iij ov, (1) 1 Ki. X. 21, exactly like 1. c. Hippocr. supra, only the 
accents distinguish the negatives, and 2 Clir. ix. 20, which repeats 
the verse omits the second, thereby spoiling the syntax. (2) Ex. 
xiv, 11 and 2 Ki i. 3 contain an extraordinary idiom, which surely 
the LXX. might have rendered Tcapa to [i^ oric tivot $t6v. May nn^ 
this phrase like the Greek preserve the original meaning of ^dj/in 1 
cf. Is. xL 23, where it would seem to mean a 'mite' or a 'very 
little thing,' comparing the similes Is. xl. 15, IG, 17. ffUum would 
be the literal translation in Latin. Is Dillmann's identification with 
Arab, 'ai/na, ' where,' (lex. Aethiop. col. 796) quite certain ? 

* Dr. Oberdick has answered this challenge in advance, Supphees 
p. 32 sqq. None of the corrections which he there gives out of the 
Scholia have been accepted by the latest and most cautious editor 
Kirchhoff. However, I must here discuss them shortly. 

1. S. c. T. 763. ^(To^v S' d\K& Si' i^Aiyov 
Ttivei TTvpyoi iv tvpti. 
Oberdick says, Dem /kto^u k.t.X. steht in der strophe gegenuber 
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those on Sophocles, which, as Wiuider saw long ago, are 
absolutely/ worthless : and it is in the nature of things that 

iTjrtipM apovpav Iv' irpaijii]; daher stellt Heimsoth mit Ke«ht (1) in 
der Antistr. die Worte um: iEXko fura^h &' dA,('yoii. So scheint 
iibrigens auch der Schol. A. gelesen zu haben: fitra^ii Si ^/mv 

diroird/3ij(T(s Tuii' ToAe/umv Si oXiyov. [Here I would ask; if the 
Scholiast had foimd a harah asyndeton in his text would he not have 
alluded to the fact?] rt's Si imiv i] dXn^ ^ iicto^v ^ilHiv; 6 wcpyos 
ri)! jrdX(U)s' TovreoTi, pavov tov irvpyov t^s iroAeaJS £\ofi,tv jiaijOovyra. 
■ilpZv Kol ToCs ex^P°''' "^"ixro^ovvra. Danii ergibt sich noch etwas 
anderes aua diesem scholion. Kann tov Trx'pyov ...txoii.iv ...roir^ 
e'x^povs diroo-o/3oiJi'Tii die Erklarung von jru/Dyos iv tvpti sein? Dieses 
ist unmiiglich. [Doubtless: as it is obviously the explanation of the 
preceding scholium, wherein the word diroav^iiffis happened to be 
used.] Augenscheinlich las aber der Scholiast zu irvpyoi ein attri- 
butives Farticipium in der von ihm angegebenen Bedeutung, namlich 
rtiv€i TTvpyos avtlpyiav statt des verdorbenen h tvpti. Ganz evident 
beweist dieses das scholion des Mediceus: /wto^vp St ijfituc 8i' oXiyov 
eoTiv 1) Tiiiv TToXtfuiov Biiva/ni! T^s TjpiTepai koI to Sido-Tjj/ia 6 Trvpyos 
o Siiipyuiv (OTi'v, Wir haben also hier beinahe die urapriinglichc 
Lesart vvpyo^ avtipytav. [However, the difference between avdpyiav 
and Sieipymv in meaning is so very great that the Med. Schol. cannot 
possibly be used for Oberdick's purpose.] That avtlpyiav i.oes not 
come from the Schol. seems to me plain; he read, as we do, fura^h 
8" oXko. Si' oXXyov reiVti TTvpyot iv fvptL, and tried to make sense of it; 
if with poor success, we cannot blame him. Aeschylus says, troubles 
(Le., the sphinx, the plague, the discord, etc., not the enemies) come 
on like the waves of the sea; to /ntc ttItvov, aWo S' ddpei (ac. 6*0X00170) 
Tpl)(a\ov Koi wept Trpvi^vav ttoXeios Traif/Xd^ei. iiera^v S' aXxa SC oktyoti 
reiva irvpyoi iv cvpti. The metaphor is the old one of the ship of 
state. Who expects to hear anything of * towers,' or ' distance from 
the enemiea'I We see wvpyo^ to be corrupt by this consideration; 
but there is another difficulty; what is the meaning of /kcto^v { 
Between what and what ? I imagine, ' between ua and death ' ; 
Apollon. Ehod. 4, 1508; 

dAAd Ktv If TO. irpwTU. pt\o.y'j(}p.ov \uv Ivtli) 
fiudv Tiav, o<ra yaia if/tpia'PiOi l/iwvoa /36itk€i 
aiS' oa-a-ovw'^XVioi' h AiSa ylyvtrai oTpoi 
ovS" (1 Hairjuv ci /iot 0(juis a/t^oSii- (iTrtil' 

u.„i,.t^.,CiOO^lc 



STUDIA 8CENICA. 41 

they should be, for they were written long after the disease 
had set in, indeed because the disease had set in ; since had we 
even decent texts of the two masters. Scholia would no more be 
required for them than they are for Plato or Dio Chryaostom. 

'Between us and death,' therefore, 'resistance stretches but a little 
way,' The passage of Apollonius shows that for Tri'pyos a measure 
of length should be restored, and also suggests that that measure 
was JT^xt^ 

/irra^u 8' aXxa 5i' okiyov 

Ttivti Tnj)(iK tv tvpei, 
(jTvpyiav is also corrupt in Ag. 128, where the commentators puzzle 
over jrdvra St Tripyiav ktiivi} Trpotrdt to Si)/*i07rA)j^ f^'P' aAjimi^i irpii^ 
TO ^iaiov. There are two errors; (1) wCpyiav for TtvKpZy; (2) Sij^iottAijC^ 
(vox nihih) for itvpi(nrXijdij; and Trpoo-6t is a reminiscence of I. 401 : 

'lAiov tK'njtrSai tvvaio/itvov irro\!t0poi' 

TO irpi'v tjr' elp^vtjq vplv fkOdv ufas 'A\aiiiiv. 

Similar instances of repeated corruptions are tv^cIv for kX-vhv, Ag. 

640 and 1075; irupis for jroX«us, Ag. 588 and 493.) 

2. Pers. 134. AexTpa ff avSpiov JroBiji TrCpTrknTat SaKpvfiocrii', Tltp(rtS*s 
ff dKpOTTtvdti^ (KcUTTd Tr60tf ijiiXavopi Toi- tvyaTijp' anffirtiiipapiiva.. The 

Scholiast interprets the first irodif by diroSij/itp, whence Oberdick 
concludes he read oSif. I cannot see that this followa ; and of the 
two Tt66tg'a, the second is certainly corrupt, not the first. Read ir6v<g 
•jtiXavopi. 

3. Choeph. 484. The fact that the Scholiast takes tiStCirvois x^ovo's 
together, does not show that he read them together; any one who 
has studied scholia must know this; and the transposition of iatt 
spoUs the sense. 

4. Eum. 259, jrtpl ^pira xAex^«'S ^t« ipfiparov vttoSikos $i\ti 
ytvhrdai x*p*>*'- As Kirchhoff has destroyed jrAtx^t's (as few will 
doubt, justly), \€piov and Aas cannot be interchanged. However, 
there is another argument in favour of KirchhoffB correction and 
against Oberdick's; what does the latter make of the unmetrical and 
ungrammatical o S' aurt yovv oXkolv fxtiiwtpi ^pirci 1 I do not know; 
but it is certainly to be corrected 6 S' oSSts dyKdXav ix'"" ^epi /JpcVtt, 
The remainder inroSiKm $iXti yivitrdai, xtplov is partly to be corrected 
from the Scholiast, who writes -xp^iaa-Til ; however, woSmos is to be 
altered to ojtoSikos. 

o S aESis ayxakav ixfov Trepi Ppija 
vXaxtUrav apPpoTov fltas 
oiro^iKO! OiXti ytvw$o.% xp*<^'; 
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Hesychius, etc., now that their scraps have all been sorted 
and labelled, may be resigned entirely to the comparative 
linguists, and other persons privileged 

' To poach in Suidas for imhcenBed Greek.'* 



' wishes to be absolved of his debt.' Let us give every one hia due, 
and thank the Scholiast for XP*^") but it will be allowed that that is 
the smallest part of the above correction, 
5. On Eum. 783 iv yji rSS., ^C, 

iiv luv avTiTTii'dij /icdcura Kap&lai 
iTTaXayfuiv ;^Oovi ai^pov, sk 8J tov k.t.X. 
the Schohast's briUiant observation, 'participle for verb finite,' doe-s 
not encourage us to expect much from the remark on <TTa\ayf:L6v t^v 
Kara fSpa^v ijiOopdv. Heimsoth's ' satisfactory ' treatment need not 
he discussed. It is plain that the otiose x^"**' is wrong, and must 
represent a verb iiuite in the future; and tbis can be only x^"/""* I 
shall pour. Kead oTaAayjuov )(ioiiai a'j>opov, (k Si rau k.t.A. These, 
I presume, are the beat corrections from the schohasts which Ober- 
dick can adduce. I am not very famihar with Heimsoth's works; such 
portions as I have read, and still more, the fact that Nauck rarely 
cites him, make me doubt whether his ' Wiederhersteltung ' was not 
imaginary. A last illustration of the worthlessness of these scholia 
may be taken from Dindorf s note on Peraae 49 (2nd Oxford edition, 
p. 17), a-TtvTai (pro ordirriit), veram esse leclimem brevi sed egregio eod. 
med. schoiio docemur. Kkvff a'AaXil iroXijUiv Ovyartp ^ flucroi avS/xs. 
oiiruis crrevrai iviKov dirri tou TrXrjQvvriKov. However, Dindorf then 
proceeds to show that the quotation is wholly inappropriate, and the 
singular to he explained on a different principle. Dindorf s life was 
mostly spent in the study of scholiasts, lexicographers, etc.; if this is 
hia specimen of an egregium scholium, what must the ordinari/ ones be 1 
Compare Dindorf s Lex. Aeschyl. p. 412. 

* Cf. Moritz Schmidt, praef. smaller edition, ed. 2. Hesychius has 
the gloss dk(^ai$piov 6tpfi(iv<riiiTratTfM,'2oiJMKX.^i'Afiij>tapd<fi. Whether 
Sophocles used the word in his Amphiaraus we have now no means 
of telling, but I beheve him to have used it in Antig. 358, where we 
now read the corrupt words, jrcfyu)!' aWpia koI Sitroii/Spa iptvyeiv 
liiki). In place of a'dpia a substantive is imperatively demanded to 
represent 'dotking' in the order of human progress, and that word 
1 write provisionally aXf^alOpia. ■ It is plain, however, that no such 
uncouth compound ever existed : and that we should restore iA(f ijflpn 
b.„i,.t..,Ci00Qlc 
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The third help might be supposed to be fresh collation 
of the maQuacripts, or the discovery of new manuscripts. 
But the MSS. of Sophocles, for instance, some of which I 
studied last year in Paris, are all about equally bad : that is 
to say as vicious as any texts in the world. Critics have 
rarely recognised that textual corruption, like any other 
malignant eruptive disease, does not eoniine itself to sohtaiy 
pustules, but riddles uniformly the entire frame. The correc- 
tions to be made from L. in the text, e.g., of K., would 
scarcely be more than such as any editor who knew his 
business would discover for himself without a moment's 
reBection.* Besides, how do we know when the disease 
began? The MSS. of Aristophanes quote Ag. 104 with oSiov 
KpaTW atcriov, where KpaTOs cannot possibly be right, since it 
gives no meaning of any kind, and Aeschylus would assuredly 
not have used KpaTos in the same place in both 104 and 108; 
TCjOoff is with certainty to he restored. The correction from 
Hesychius in the foot-note of the preceding page is an 
illustration of a similarly early error. The corruption went 
on from age to age; and manuscripts even of the first century 

= oXt^ijT^pta, which exactly corresponds with the antistrophe; where 
we should write Jrapalpuiv for Tapdpiov. vofxovs Trapaipiov^vojiats 
Trapdopa^ iov, the same metaphor as in 3t([I to p-^ koASv trvvta-n.. 

* This will give us the answer to Dr. Robinson Ellis's question in 
his review of the Oxford Sophocles in the Philologische Wochen- 
schrift; " la there nothing certain or positive!" One certain thing is 
a good amjecture. I am inchned to think, however, that my illustrioue 
friend has mistaken the position of the Oxford editor. If a critic 
asserted that a passage meant A (W B (W C the reader would not be 
surprised; though he would be aware that when two views of a passage 
are tolerated by an editor, both views are certainly wrong, the passage pro- 
bably turong, and the scholarship of the editor possibly wrong. But it is 
only fair to the Oxford editor of Sophocles to point out that his 
favourite method is not this, but a " synthetic unity of apperception," 
making the passage mean A + B + C This is a brilliantly original 
contribution to the interpretation of the Tragedians; though other 
branches of literature have be«i considerably more precocious. But 
even those marvels of ingenuity, the Indian grammarians, do not 
adopt opposite views of the same rule in less than two consecutive 
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are by no taeans free from it, aa the few scraps of tragic papyrus 
that have come to light have sufficiently warned us. A manu- 
script is a Tiecessary guide, but a inod superjlmms companion. 

Eentley says, somewhere, that if Cicero were to rise from 
the dead, and tell him that he had penned the words Anaxa- 
gora haberet, he, Bentley, would not believe him. In the event 
of such a doubly improbable contingency as the two tragic 
masters rising from the dead to claim the ungrammatical and 
unmetrical portions of their writings, I should not quarrel 
with them over the fair inheritance; but I should be unable 
to conceal my opinion that the Attic audience, in hearing them 
out, displayed a degree of leniency scarcely credible even in 
Muller-Striibing's prot^g^s; and that sweetmeats must have 
been at famine prices during the Dionysiac Festival.* 

Where then are we to find the remedy? The remedy is in 
the exquisite simplicity of these grand poets, who rarely con- 
ceal from us their actual words, when we ask them in the right 
way; 
and in the epoch-making labours of Nauck and Blaydes. 

And here the writer must close this portion of the Studia 
Scenica, waiting to produce another till he has heard the opin- 
ions of the learned on this first specimen of his labours; and 
especially those of the two Scholars on whose foundation he 
is attempting, with however inadequate learning and ability, to 
build. 
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